
claritátis infulsit ut, dum 

visibíliter Deum cognóscimus,  

per hunc in invisibílium amórem 

rapiámur. 

âme  

afin que, connaissant Dieu sous une 

forme visible nous soyons ravis par 

Lui en l’amour des choses invisibles 

Et ídeo cum Angelis et 

Archángelis,  

cum Thronis et Dominatiónibus,  

cumque omni milítia cæléstis 

exércitus,  

hymnum glóriæ tuæ cánimus,  

sine fine dicéntes. 

C’est pourquoi, avec les Anges et les 

Archanges,  

avec les Trônes et les Dominations,  

avec la troupe entière de l’armée 

céleste,  

nous chantons une hymne à votre 

gloire, redisant sans fin. 

 

Sanctus 

Agnus Dei 

Ant. ad Communionem. Ps. 109, 3. Communion 

In splendóribus Sanctórum, ex útero 

ante lucíferum génui te. 

Dans les splendeurs des cieux, je 

vous ai engendré avant l’aurore du 

monde. 

Postcommunio. Postcommunion 

Da nobis, quǽsumus, Dómine, Deus 

noster : ut, qui Nativitátem Dómini 

nostri Iesu Christi mystériis nos 

frequentáre gaudémus ; dignis 

conversatiónibus ad eius mereámur 

per veníre consórtium : Qui tecum. 

Nous avons la joie, Seigneur notre 

Dieu, de célébrer tous ensemble 

dans ces saints mystères la 

naissance de Notre Seigneur Jésus 

Christ : faites, nous vous en prions, 

qu’au terme d’une vie sainte, nous 

méritions de partager sa gloire. 
 

Paroisse cathédrale de Fréjus 

Chapelle Saint-François-de-Paule 
Nativité de Notre Seigneur 

(Messe de minuit) 
Messe en forme extraordinaire (rit de Saint Pie V) 

 

Ant. ad Introitum. Ps. 2, 7. Introït 

Dóminus dixit ad me : Fílius 

meus es tu, ego hódie génui 

te. 

Le Seigneur m’a dit : « Vous êtes mon 

Fils. C’est moi qui vous engendre 

aujourd’hui » 

Ps. ib., 1.  

Quare fremuérunt gentes : et 

pópuli meditáti sunt inánia ? 

Pourquoi les nations ont-elles frémi ? 

Pourquoi les peuples ont-ils tramé de 

vains complots ? 

V/.Glória Patri.  

 

Kyrie  
Gloria  
 
Oratio. Collecte 

Deus, qui hanc sacratíssimam 

noctem veri lúminis fecísti 

illustratióne claréscere : da, 

quǽsumus ; ut, cuius lucis mystéria 

in terra cognóvimus, eius quoque 

gáudiis in cælo perfruámur : Qui 

tecum vivit. 

Seigneur Dieu, vous avez illuminé 

cette nuit sainte de l’éclat de la 

vraie lumière : nous vous en prions, 

faites que cette lumière dont le 

mystère nous est révélé sur la terre 

nous fasse goûter dans le ciel la 

plénitude de la joie. 
 

 

Lecture de l’Épître de Saint Paul Apôtre à Tite (Tt2, 11-15) 
Très cher ami : La grâce de Dieu notre Sauveur s’est manifestée à 

tous les hommes ; nous enseignant à renoncer à l’impiété et aux 

convoitises mondaines, pour que nous vivions sobrement, et 

justement, et pieusement dans ce siècle, attendant la bienheureuse 



espérance et l’avènement de la gloire du grand Dieu et de notre 

Sauveur Jésus-Christ, qui s’est livré lui-même pour nous, afin de 

nous racheter de toute iniquité, et de se faire de nous un peuple 

purifié, agréable, et zélé pour les bonnes œuvres. Dis ces choses, 

et exhorte : dans le Christ Jésus, Notre-Seigneur. 
  
Graduale. Ps. 109, 3 et 1. Graduel 

Tecum princípium in die virtútis 

tuæ : in splendóribus Sanctórum, ex 

útero ante lucíferum génui te. 

A vous la puissance au jour de votre 

triomphe ! Dans les splendeurs des 

cieux, je vous ai engendré avant 

l’aurore du monde. 

V/. Dixit Dóminus Dómino meo : 

Sede a dextris meis : donec ponam 

inimícos tuos, scabéllum pedum 

tuórum. 

V/. Le Seigneur a dit à mon 

Seigneur : « Siégez à ma droite, 

jusqu’à ce que j’écrase vos ennemis 

sous vos pieds. » 

Allelúia, allelúia. V/.Ps. 

2,7. Dóminus dixit ad me : Fílius 

meus es tu, ego hódie génui te. 

Allelúia. 

Allelúia, allelúia. V/. Le Seigneur 

m’a dit : « Vous êtes mon Fils. 

C’est moi qui vous ai engendré 

aujourd’hui ». Alléluia. 

 
Suite du Saint Évangile selon saint Luc (Lc 2, 1-14).   
En ce temps-là : Un édit de César Auguste fut publié, pour le 

recensement de toute la terre. Ce premier recensement eut lieu 

pendant que Quirinius était gouverneur de Syrie. Et tous allaient se 

faire recenser, chacun dans sa ville. Joseph aussi monta de Galilée, 

de la ville de Nazareth, en Judée, à la ville de David, qui s’appelle 

Bethléem, parce qu’il était de la maison et de la famille de David, 

pour se faire recenser avec Marie son épouse, qui était enceinte. Or, 

pendant qu’ils étaient là, le temps où elle devait enfanter s’accomplit, 

et elle mit au monde son fils premier-né, l’emmaillota et le coucha 

dans une crèche, parce qu’il n’y avait pas de place pour eux dans 

l’hôtellerie. Il y avait dans la même région des bergers qui vivaient 

aux champs et qui veillaient la nuit sur leur troupeau. Un ange du 

Seigneur parut auprès d’eux et la gloire du Seigneur les enveloppa de 

clarté, et ils furent saisis d’une grande crainte. Mais l’ange leur dit : 

« Ne craignez point, car je vous annonce une nouvelle qui sera pour 

tout le peuple une grande joie : il vous est né aujourd’hui, dans la ville 

de David, un Sauveur, qui est le Christ Seigneur. Et voici ce qui vous 

en sera le signe : vous trouverez un nouveau-né emmailloté et couché 

dans une crèche. » Tout à coup se joignit à l’ange une troupe de la 

milice céleste, louant Dieu et disant : « Gloire, dans les hauteurs, à 

Dieu ! Et, sur terre, paix chez les hommes de bonne volonté ! » 

 

Credo III 
 

Ant. ad Offertorium. Ps. 95,11 et 13. Offertoire 

Læténtur cæli et exsúltet terra ante 

fáciem Dómini : quóniam venit. 

Les cieux se réjouissent, la terre 

bondit de joie en présence du 

Seigneur, parce qu’il est venu. 

Secreta. Secrète 

Accépta tibi sit, Dómine, quǽsumus, 

hodiérnæ festivitátis oblátio : ut, tua 

gratia largiénte, per hæc sacrosáncta 

commércia, in illíus inveniámur 

forma, in quo tecum est nostra 

substántia : Qui tecum vivit. 

En ce jour de fête, Seigneur, rendez 

notre offrande digne de vous. Et 

dans l’échange infiniment saint que 

réalise ce sacrifice, accordez-nous 

la grâce de ressembler au Christ 

Jésus, en qui notre nature humaine 

se trouve unie à vous. 
 

Préface de la Nativité 

Vere dignum et iustum est,  

æquum et salutáre, nos tibi 

semper et ubíque grátias ágere :  

Dómine, sancte Pater, omnípotens 

ætérne Deus : 

Il est vraiment juste et nécessaire,  

c’est notre devoir et c’est notre salut,  

de vous rendre grâces toujours et 

partout, Seigneur, Père saint, Dieu 

éternel et tout-puissant : 

Quia per incarnáti Verbi 

mystérium,  

nova mentis nostræ oculis lux tuæ 

Car par le mystère de l’incarnation 

du Verbe un nouveau rayon de votre 

splendeur a brillé aux yeux de notre 


